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EUROOPA EESSÕNA 

Dokumendi (EN 1170:2024) on koostanud tehniline komitee CEN/TC 229 „Precast Concrete Products“, 
mille sekretariaati haldab AFNOR. 

Euroopa standardile tuleb anda rahvusliku standardi staatus kas identse tõlke avaldamisega või 
jõustumisteatega hiljemalt 2025. a juuniks ja sellega vastuolus olevad rahvuslikud standardid peavad 
olema kehtetuks tunnistatud hiljemalt 2025. a juuniks. 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et dokumendi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. CEN ei 
vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. 

See dokument asendab standardeid EN 1170-1:1997, EN 1170-2:1997, EN 1170-3:1997, EN 1170-4:1997, 
EN 1170-5:1997, EN 1170-6:1997, EN 1170-7:1997 ja EN 1170-8:2008. 

EN 1170:2024 sisaldab järgmisi olulisi tehnilisi muudatusi, võttes arvesse standardeid EN 1170-1:1997, 
EN 1170-2:1997, EN 1170-3:1997, EN 1170-4:1997, EN 1170-5:1997, EN 1170-6:1997, EN 1170-7:1997 ja 
EN 1170-8:2008: 

— esialgselt osades 1–4 kirjeldatud katsete eemaldamine, millele standardis EN 1169 ei ole viidatud; 

— prooviplaatide vormi mõõtmete muutmine; 

— koormamiskiiruse suurendamine paindetugevuse katsel; 

— proovi mahu määramine vees kaalumisega; 

— sätted, mis võimaldavad katselõigendeid otse toodetest välja lõigata. 

Igasugune tagasiside ja küsimused selle dokumendi kohta tuleks suunata dokumendi kasutaja rahvuslikule 
standardimisorganisatsioonile. Täielik loetelu nende organisatsioonide kohta on leitav CEN-i veebilehelt. 

CEN-i/CENELEC-i sisereeglite järgi peavad Euroopa standardi kasutusele võtma järgmiste riikide 
rahvuslikud standardimisorganisatsioonid: Austria, Belgia, Bulgaaria, Eesti, Hispaania, Holland, Horvaatia, 
Iirimaa, Island, Itaalia, Kreeka, Küpros, Leedu, Luksemburg, Läti, Malta, Norra, Poola, Portugal, 
Prantsusmaa, Põhja-Makedoonia Vabariik, Rootsi, Rumeenia, Saksamaa, Serbia, Slovakkia, Sloveenia, 
Soome, Šveits, Taani, Tšehhi Vabariik, Türgi, Ungari ja Ühendkuningriik. 
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1 KÄSITLUSALA 

See dokument määrab kindlaks katsemeetodid klaaskiudbetooni (GRC) koostise toimivuse 
kindlakstegemiseks paindetugevuse, veeimavuse, kuivtiheduse ja mõõtmete varieerumise osas. 

Neid meetodeid on võimalik kasutada tüübikatsete tegemiseks või tootmisprotsessi ühtluse hindamiseks. 
Neid saab kasutada selles dokumendis kirjeldatud viisil valmistatud GRC lõigendeid või GRC toodetest 
lõigatud proove kasutades. 

MÄRKUS Katset aja mõju hindamiseks mehaanilistele omadustele (st LOP (proportsionaalsusepiir) ja MOR 
(purunemine)) on kirjeldatud lisas C. Teisi meetodeid võib leida teaduskirjandusest.  

2 NORMIVIITED 

Allpool nimetatud dokumentidele on tekstis viidatud selliselt, et nende sisu kujutab endast kas osaliselt või 
tervenisti selle dokumendi nõudeid. Dateeritud viidete korral kehtib üksnes viidatud väljaanne. 
Dateerimata viidete korral kehtib viidatud dokumendi uusim väljaanne koos võimalike muudatustega. 

EN ISO 7500-1. Metallic materials — Calibration and verification of static uniaxial testing machines — Part 
1: Tension/compression testing machines — Calibration and verification of the force-measuring system 
(ISO 7500-1) 

EN 15191. Precast concrete products — Classification of glassfibre reinforced concrete performance 

3 SÜMBOLID JA LÜHENDID 

Dokumendi rakendamisel kasutatakse standardis EN 15191 esitatud termineid, määratlusi, sümboleid ja 
lühendeid ning allpool esitatud sümboleid. 

ISO ja IEC hoiavad alal standardimisel kasutamiseks olevaid terminoloogiaandmebaase järgmistel 
aadressidel: 

— ISO veebipõhine lugemisplatvorm: kättesaadav veebilehelt https://www.iso.org/obp/; 

— IEC Electropedia: kättesaadav veebilehelt https://www.electropedia.org/. 

b katsekeha laius, millimeetrites 

d katsekeha paksus, millimeetrites 

FLOP koormus proportsionaalsuspiiril, njuutonites 

FMOR purustav koormus, njuutonites 

l katsekeha pikkus, millimeetrites 

L sille, millimeetrites 

Ln,0 märkeseibide vahekaugus, mõõdetuna katse alguses, mikromeetrites 

Ln,1 märkeseibide vahekaugus, mõõdetuna pärast 96-tunnist vees hoidmist, mikromeetrites 

Ln,2 märkeseibide vahekaugus, mõõdetuna pärast 21-päevast kuivatuskapis kuivatamist ja 
6-tunnist stabiliseerimist, mikromeetrites 

ma katsekeha mass õhus, grammides 

md katsekeha mass pärast kuivatamist, „kuivmass“, grammides 

mst uputatud riputusseadme mass vees, grammides 
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